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DESCRIPCIÓN GENERAL
DE LA RUTA

La ruta está dividida en dos
tramos y ha sido diseñada para
que sea recorrida en vehículo. A
través de este trazado podrá
visitar localidades de importancia
clave en el desarrollo histórico,
cultural y económico de la VI
Región, y además podrá
reconocer parajes de gran valor
paisajístico y natural.

Por medio del recorrido de
cada uno de los dos tramos,
podrá empaparse de la historia
y cultura de cada una de las
local idades, a  través de
manifestaciones materiales como
arquitectura típica, evidencias
arqueológicas y visitas a lugares
emblemáticos en el desarrollo de
la identidad propia de la zona
huasa de Chile Central. Visitará
antiguas haciendas donde podrá
observar el contraste entre la casa
patronal y la casa de los
inquilinos, visitará el antiguo
convento de San Pedro de
Alcántara y los poblados surgidos
en función de la hacienda y de la
economía rural, podrá efectuar
paseos por sus calles que aún

GENERAL
DESCRIPTION

The trail has been divided in two
parts and it is meant to be done by
car. Throughout this trail you will be
able to visit places which have been
key to the historical, cultural and
economic development of the VI
Region and you will also have a
chance to see areas of great natural
beauty.

By going through the different parts
of the trail you will be in touch with
the history and culture  of each
place. Traditional architecture,
archeological sites and visit to places
that have contributed to the rise of
the Huaso identity in Central Chile
are the elements that shape this
experience.  You will visit some old
estates where one can  witness the
contrast between the Landlord’s
house and the tenant farmer’s
houses, you will visit  San Pedro de
Alcántara convent and the villages
associated to the estates and the
rural economy, you will be able to
take walks along their streets  which
still keep a reminiscence of the past
and you will meet people who on a
daily bases have contributed to the
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mantienen la esencia de siglos
anteriores y conocerá a las personas
que día a día han permitido el
desarrollo de nuestro país. Todo esto
acompañado por una belleza natural
única, caracterizada por extensas
áreas cultivadas principalmente con
viñedos y otros sectores con un
paisaje más agreste, representado
por praderas y bosques de matorral
esclerófilo, característico de Chile
Central.

El Corregimiento de Colchagua
corresponde a la circunscripción
territorial creada por el Gobernador
Martín García Oñez de Loyola a fines
del siglo XVI, con el objetivo de
mejorar el control y la administración
de los territorios rurales más alejados
de Santiago. El territorio ocupado por
este Corregimiento abarcaba el área
comprendida entre los r íos
Cachapoal y Rapel por el norte, y los
ríos Teno y Mataquito por el sur,
cubriendo una superficie aproximada
de 14.500 Km2. Tenía jurisdicción
sobre los pueblos de  indios de Teno,
Rauco, Nancagua, Colchagua, Peumo,
Liguemo, Pichidegua, Rapel, Malloa,
Tagua Tagua y Copequén. A lo largo

development of our country.  All
along you will enjoy a unique natural
beauty, large cultivated areas,
mainly vineyards, and dryer areas
such as prairies and esclerophyllous
forest, typical of central Chile.

The Corregimiento de Colchagua is
a district created by Governor Martín
García Oñez de Loyola at the end of
the 17

th
 century with the aim of

having better control of rural areas
away from Santiago. The land
included in this Corregimiento
includes the area between rivers
Cachapoal and Rapel to the north
and rivers Teno and Mataquito to the
south covering an area of 14.500 km2
approximately. This district had
jurisdiction  over the Indian towns of
Teno, Rauco, Nancagua, Colchagua,
Peumo, Liguemo, Pichidegua, Rapel,
Malloa, Tagua Tagua and Copequén.
Along the trail you will be able to visit
some of the towns that represent the
Chilean rural tradition and which are
part of this Corregimiento, such as
N a n ca g u a , Lo l o l , Pu m a n q u e,
Pichidegua and San Vicente de Tagua
Tagua.
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LA RUTA
T H E  T R A I L

1 2

All year. Care must be taken during rain
season since access to dirt roads may
be difficult.

Tr
ai

l S
ec

tio
n

D
is

ta
nc

e
Fe

at
ur

es
Ti

m
e

O
pe

n 
Se

as
on

All year.

297 Km. 220 Km.

Visits to historical towns and natural
areas, hill climbs and visit to beach
resorts in the Pichilemu municipality.

Visit to towns that still keep their colonial
time charm, access to natural places and
archeological sites.

Tr
an

sp
or

ta
tio

n

Car, walk Car, walk

10 Hours
approximately

1 2 Pichilemu / San Fernando

Todo el año, teniendo cuidado
durante las temporadas de lluvia con
la accesibilidad en los caminos de
tierra.

Tr
am

o
D

ist
an

ci
a

Ca
ra

ct
er

ís
tic

as

(hitos 13 al 22)

D
ur

ac
ió

n
Te

m
po

ra
da

Todo el año

297 Km. 220 Km.

Visitas a poblados con interés
histórico y natural, ascensión a cerros
y visita a los balnearios de la comuna
de Pichilemu.

Visitas a pintorescos poblados, que
mantienen su encanto colonial,
acceso a sitios de interés natural y
localidades de importancia
arqueológica.

De
sp

laz
am

ie
nt

o

Vehicular,
caminatas

Vehicular,
caminatas

Aproximadamente
10 horas

Aproximadamente
10 horas

y  sus  t ramos
a n d  i t s  s e c t i o n s

San Fernando / Pichilemu

(hitos 1 al 12)

Pichilemu / San Fernando

(guide posts 13 al 22)

San Fernando / Pichilemu

(guide posts 1 to 12)

10 Hours
approximately
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SECTION
TRAMO 1 “De Colchagua a Pichilemu”

Español English

Trail Section: San Fernando- Santa Cruz -
Pichilemu
Trail Type:  To be done by car, on asphalt
and dirt roads.
Start :  San Fernado ,  Lircunlauta Museum
Map Coordinates: 6.172.727 N – 317.504 E
(UTM PSAD 56)
Elevation:  327 m
Kilometer:  0 Km
Time elapsed at this point : 00 hours.
Finish : Pichilemu Resort (Guidepost Nº 12)
Map Coordinates :  6.191.346 N – 223.394
E (UTM PSAD 56)
Elevation:  8 m
Kilometer: 279 km
Time elapsed at this point : 10 hours.

T h e  t r a i l  s t a r t s  a t  t h e
L i r c u n l a u t a  M u s e u m  i n  S a n
Fernando de Tinguiririca, founded in
1742 by governor José Antonio
Manso de Velasco in a piece of land
donated  in 1739 by Juan Jiménez
León, owner of the Lircunlauta
estate.  Shortly after the village was
founded a plan was made from the
Plaza de Armas, north-south bound.
In 1830 it is named a city. San
Fernando is today one of the key
points in the development of the
Colchagua Province. It has 63.732
inhabitants and it concentrates a
group of  fruit and wine production
companies, including  packing and
r e f r i g e ra t i o n  o f  a g r i c u l t u ra l
products.

El recorrido comienza en el
Museo Lircunlauta ubicado en la
ciudad de San Fernando de
Tinguiririca, fundada en 1742 por el
gobernador José Antonio Manso de
Velasco en un terreno donado en
1739 por Juan Jiménez de León,
propietario de la  hacienda
Lircunlauta. Poco después de la
fundación de la villa, se procedió a
efectuar su trazado a partir de la Plaza
de Armas con orientación norte – sur.
En 1830 obtiene el título de ciudad.
En la actualidad, San Fernando es uno
de los ejes de desarrollo de la
provincia de Colchagua;  con sus
63.732 habitantes, participa en la
producción frutícola y vitivinícola;
además, concentra un conjunto de
agroindustrias dedicadas al embalaje
y refrigeración de productos agrícolas.
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” “From Colchagua to Pichilemu”

The Lircunlauta Museum is
located where two roads meet : Ruta
del Camino Real a la Frontera and
the Ruta Real  del  Centro del
Corregimiento de Colchagua. The
house of the museum is from the
18

th
 century and it has a colonial

architecture. As you walk inside, you
will find an impressive courtyard
and then at the back a “U” shaped
courtyard, typical of  colonial
buildings. Today the north wing  is
privately owned and it is used as a
warehouse.  The larger central part
of the building is owned by San
Fernando Town Council and holds
the Lircunlauta Museum.  This house
was given the status of  a National
Monument in 1981 and can be
visited from Tuesday to Sunday
between 9 am and 7 p.m. The south
wing of the house includes the old
coach houses , it is state owned and
the Ministerio de Bienes Nacionales
 plans to set up a room to hold an
exhibition on Heritage Trails.

Near the museum are the
Chapel and courtyard of the San
Juan de Dios Hospital. This building
is from 1884 and it was enlarged
with the arrival of the “Hijas de la

El Museo de Lircunlauta
corresponde al punto de confluencia
entre la Ruta del Camino Real a la
Frontera y la Ruta del Centro del
Corregimiento de Colchagua. La
casona en la que se emplaza el
museo data del Siglo XVIII ,
destacándose su arquitectura
colonial; al avanzar hacia su interior,
encontramos un imponente patio
central rodeado de habitaciones y
un patio posterior con forma de “u”,
típico de las construcciones
neocoloniales. Actualmente la parte
norte de la propiedad es de dominio
particular y está destinada a
bodegas. El sector central, de mayor
tamaño, pertenece a la Ilustre
Municipalidad de San Fernando y
alberga al Museo Lircunlauta, que
posee excelentes presentaciones
enmarcadas dentro de un edificio de
gran valor arquitectónico. La casona
del Museo Lircunlauta fue declarada
Monumento Nacional en el año 1981
y puede ser visitada de martes a
domingo entre la 9 de la mañana y
las 7 de la tarde. En la parte sur de la
c a s o n a  s e  e n c u e n t ra n  l a s
construcciones de las antiguas
cocheras, de propiedad de fisco,
donde el Ministerio de Bienes
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Caridad de San Vicente de Paul”. The
construction of the chapel started in
1884 and finished in 1899 and it
received state founds. Regarding its
architecture, it has a gothic style
facade with bricks. The chapel is in
its final state or restoration, all its
stained-glass windows have been
restored, it is considered a jewel of
religious architecture  and it was
given the status of  National
Monument.

 To go back to the highway, take
the Bernardo O’Higgins Avenue until
 road I-50 which runs parallel to the
Tren del Vino railroad, go on for 12
km from San Fernando to the
crossing with Dolores Echeverria
Street. At this point, known also as
Manantiales town you must turn
right, go on for 2 km until Guide
Post 1 , Casona de la Hacienda
Manantiales de Placilla , an adobe
construction with arched corridors
and “L” shaped plant. The house is
unfortunately highly deteriorated
and it even has some partially
demolished sections.

Nacionales proyecta habilitar una sala
referente a las rutas patrimoniales.

En las inmediaciones del museo,
se recomienda visitar la capilla y patio
del hospital San Juan de Dios. Este
edificio data de 1848 y fue ampliada
con la llegada de las “Hijas de la
Caridad de San Vicente de Paul”. La
construcción de la capilla se inició en
1884 y finalizó en 1899 con aportes
del gobierno. En cuanto a su
arquitectura, destaca por su fachada
de estilo gótico y su factura con
ladrillo a la vista. La capilla se
encuentra en la fase final de su
restauración, presenta sus finos
vitrales restaurados; aunque se
considera una joya de la arquitectura
religiosa y ha sido declarada
Monumento Nacional.

Para salir hacia la
carretera, tome la
avenida Bernardo
O’Higgins hasta acceder
a la ruta I-50, paralela a
la vía del Tren del Vino,
continúe avanzando
por 12 kilómetros
desde San Fernando
hasta el cruce con la
c a l l e  D o l o r e s
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Amongst the owners of this
estate during the 19th century, was
M r s . D o l o r e s  E c h e v e r r í a , a n
aristocratic and wealthy woman
with important social connections.
She was the ant  of  feminist
w r i t e r  I n é s  E c h e v e r r í a  B e l l o
(granddaughter of Andrés Bello) and
close friend of writer Hernán Díaz
(Alone) with whom she organized
gatherings at her home.

Across the street from the house
is the Rinconada de Manantiales
Church built approximately during
the  first decade of the 20th century.
Is has a nave  and a neogothic brick
construction. It is today separated
from the estate  but it is believed that
in the past they were part of the
same architectural group.  The
church is undergoing restoration
sponsored by the town council and
the neighbors.

Echeverría. En este punto, conocido
también como el poblado de
Manantiales debe virar  hacia la
derecha y avanzar unos 2 kilómetros,
hasta acceder al Hito N°1, que
corresponde a la Casona de la
Hacienda Manantiales de Placilla,
construcción de adobe con
corredores porticados y una planta
en forma de “L”. Su estado actual es
de deterioro llegando a presentar
algunas demoliciones parciales.

Entre los dueños de esta
hacienda destacan, durante el siglo
XIX, doña Dolores Echeverría, mujer
aristócrata y adinerada muy
vinculada a los círculos sociales de
la época. Fue tía de la escritora
feminista Inés Echeverría Bello (nieta
del intelectual Andrés Bello) y
también fue amiga cercana del
escritor Hernán Díaz (Alone) junto a
quien organizaba tertulias en su
propiedad

Cruzando la calle, frente a la
casona, se encontrará con la iglesia
de Rinconada de Manantiales, que
fue construida aproximadamente
durante la primera década del siglo
XX; posee una nave y una
construcción de ladrillos al estilo
neogótico. Aunque actualmente está
separada de la hacienda, se cree que
en el pasado formaron parte de un
mismo conjunto arquitectónico.
Actualmente la iglesia está en
proceso de restauración con la ayuda
del municipio y vecinos del sector.

Destaca además la gruta
dedicada a la Virgen ubicada en las
cercanías de la iglesia, lugar ideal
para recorrer en familia en un
entorno de gran valor paisajístico. En
esta localidad, encontrará un
restaurante y una posada donde
puede tomar un buen desayuno de
campo.

Para salir de Manantiales,
retome la ruta I-50 y avance por 7
kilómetros hasta el cruce con la
calle Miraflores; luego doble
hacia el sur hasta
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Near the church there is also a
 grotto dedicated to Virgin Mary. This
is an ideal place to take a stroll with
the family enjoying the landscape.
There is a restaurant and an inn
where you  can have a good country
style breakfast.

To leave Manantiales, retake
road I-50 and go on for 7 Km until
the crossing with Miraflores street,
then turn south until Oscar Gajardo
street where you will find Guide Post
Nº 2, Centro Historico de la
Localidad de Placilla. Here you can
sense the

characteristics of this trail , that is
country charm, nice Master´s Houses
and their colonial architecture, large
cultivated areas. Placilla  originated
in the estate by the same name
which  served as a resting place or
plaza for travelers on their way to
the capital of the region. In the
historical center of Placilla is San
Francisco Solano church which
construction began in 1897 and
finished in 1902. The first priest to
direct the church was Fidel María
Palieres who started the traditional
San Francisco Celebration  held each

encontrarse con la calle Óscar
Gajardo, donde se ubica el Hito N°2,
que corresponde al Centro Histórico
de la Localidad de Placilla, en el que
reconoceremos la tónica de todo el
recorrido, es decir, encanto
campestre, hermosas  casas
patronales con arquitectura  colonial,
y grandes extensiones de terrenos
cultivados. Placilla tiene su origen en
la hacienda del mismo nombre y su
denominación se origina a que en el
pasado sirvió como lugar de
descanso o plaza para los viajeros
que se dirigían a la capital regional a
hacer sus papeleos. En el centro
histórico de Placilla destaca la iglesia
San Francisco Solano, cuya
construcción se inició en 1897 y
concluyó en 1902. El primer cura
párroco que la dirigió fue el
franciscano  Fidel María Palieres,
quien instauró la típica fiesta de San
Francisco celebrada cada 4 de
octubre, con peregrinaciones y la
bendición de pan dulce  hecho para
la ocasión.

En este recorrido se encontrará
con una serie de restaurantes y
quintas de recreo que ofrecen
diferentes alternativas para degustar
la comida típica de la zona central y,
en cuanto a la creación artística podrá
visitar una gran cantidad de centros
de artesanías que ofrecen productos
confeccionados a partir del mimbre
y del cuero.

Desde la calle principal, Oscar
Gajardo, tome la calle I. Riquelme y
llegará a la Casa del Ferroviario; aquí
doble a la izquierda y siga el camino
de tierra hasta llegar a la estación de
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4th of October with pilgrimages and
the blessing of sweet bread specially
made for the celebration.

In this  trail  you wil l  f ind
restaurants and dancing parlors
which offer different alternatives  to
taste the typical food of the central
zone. As regards artistic creation you
will have the chance to visit  a large
number of handcraft centers with
wicker  and leather  produc ts.

From the main road, Oscar
Gallardo, take street I. Riquelme and
you wil l  get  to the Casa del
Ferroviario, turn to the left and
follow the dirt road until the Placilla
railroad station. It was part of the
branch line that went from San
Fernando to  Pichilemu.  This was the
firs part of the railroad track that
was built until the Colchagua station
near the El Huique estate. It was
named a National Monument
in 1993. It  has an interesting
a r c h i t e c t u r e  w i t h  a  s i m p l e
rectangular plan and a ridge roof
which extends to the south platform
providing the passengers with
shelter. To leave downtown Placilla
take Miraflores street again until I-
50 road.

Go along I-50 road for 8 km
until the next crossing, turn right into
José Domingo Jaramillo street (in
front of the gas station) and then
turn left into Armando Jaramillo
street. Here you will find Guide
Post Nº 3 Centro Histórico de
Nancagua.  There are several
meanings to the word Nancagua but
the most accepted is “animal heat or
rut”. Nancagua was one of the
eleven Indian villages under the
jurisdiction of the Corregimiento de
Colchagua. In 1574 Alonso de
Escobar was granted control of
Nancagua as well as Indians to work
for him (encomienda) due to his
services during the conquest. Such
control was later granted to Rodrigo
de  Quiroga. The town started as a
settlement for the extraction of gold
using mills. Colonial records give

ferrocarriles de Placilla. Esta formaba
parte del ramal que iba desde San
Fernando a Pichilemu. Corresponde
al primer tramo que se construyó
hasta la estación de Colchagua en
las cercanías de la Hacienda El
Huique. Fue declarada Monumento
Nacional en el año 1993; llama la
atención la riqueza arquitectónica
de esta construcción,  pues posee
una sencilla planta rectangular y un
techo a dos aguas que se prolonga
hacia el andén sur, conformando un
alero para dar protección a los pasa-
jeros. Para salir del centro de Placilla se
toma nuevamente la calle Miraflores,
hasta encontrarse con la ruta I-50.

Se continúa por la ruta I-50 a
largo de 8 kilómetros hasta un nuevo
cruce, doble hacia la derecha por la
calle José Domingo Jaramillo (frente
a una bomba bencinera) y luego en
la esquina de la calle Armando
Jaramillo, doble a la izquierda; en este
lugar se encontrará con el Hito N°3,
que corresponde al Centro Histórico
de Nancagua. Los significados de la
palabra Nancagua son variados,
aunque la versión más aceptada es
que significa “celo de animales”.
Nancagua fue uno de los once
pueblos indígenas que estuvieron
bajo la jurisdicción del Corregimiento
de Colchagua. En 1574 la
e n c o m i e n d a  d e  N a n c a g u a
pertenecía a Alonso de Escobar, a
quien le fue otorgada por los
servicios prestados en la conquista.
Más tarde la recibió Rodrigo de
Quiroga. El poblado se habría
originado en función de la extracción
de minerales de oro en trapiches.
Documentos coloniales del siglo XVIII
prueban la existencia de trapiches
en Nancagua, Apalta, y Millagüe.
Actualmente sus fértiles tierras
sustentan grandes plantaciones de
viñedos y frutales.

En su casco histórico destacan
una serie de construcciones de estilo
colonial, como la  casa patronal de la
ex Hacienda Nancagua, donde
actualmente se ubica el edificio
municipal. Su construcción data de
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account of mills in Nancagua, Apalta
and Millagüe. Nowadays its fruitful
lands have large   vineyards and fruit
plantations.

In its historical centre there are
several colonial style buildings such
as the master´s house of the
Nancagua estate which today hosts
the town hall. Is construction dates
back to the end of the 19th century.
In 1870 the property was bought by
Adolfo Ortuzar Gandarillas, a depute
for Rancagua who later sold it to
Mrs. Juana Ross de Edwards, one of
the richest person in Chile and a
philanthropist. This building had
several owners until 1960 when it
became a property of the town
council. It is a beautiful building , in
the outside it has tiled corridors and
oak pillars. The main entrance, which
today is the back part of the
building, has a park with many trees,
especially cypresses. These trees
motivate the visitor to stroll along
the park and sit in their shade.

Next to the town hall is the
Nuestra Señora de la Merced church.
Bishop Manuel de Alday created this
parish in the Nancagua estate in
1769 and Miguel Paredo became in
charge of it in 1770. Years later, in
1885, the church was repaired with
founds provided by Juana Ross who
ordered the floor of the nave to be
tiled so the tenant farmers could also
enjoy some comfort. After the 1906
earthquake the church was  restored
once more.

The whole area reflects the
typical architecture of the 19

th

Century: terraced houses,  and tiled
ridge roofs. Orange trees have been
planted in the streets and are the
characteristic seal of Nancagua.

To leave Nancagua take José
Domingo Jaramillo street south
bound, cross road I-50 and finally
take route I-82 towards Puquillay.

Along road I-82 and after some
3.5 km you will come to a fork to

fines del siglo XIX. Hacia 1870 la
propiedad es adquirida por Adolfo
Ortúzar Gandarillas, diputado por
Rancagua, quien la vende en 1885 a
doña Juana Ross de Edwards,
poseedora de una de las fortunas
más grandes de Chile y de un alma
caritativa que se refleja en las
innumerables obras de filantropía
que realizó en beneficio de los
sectores más desposeídos. Este
recinto pasó por varios dueños
hasta que en 1960 se transformó
e n  e l  e d i f i c i o  m u n i c i p a l .
A r q u i t e c t ó n i c a m e n t e  e s t a
construcción destaca por su belleza,
en el exterior posee corredores
embaldosados con pilares trabajados
en recio pino Oregón. La entrada
pr incipal , que ac tualmente
corresponde a la parte posterior, nos
ofrece un parque formado por
añosos árboles, en su mayoría
cipreses, que invita al visitante a
pasear por sus recodos y descansar
bajo sus frondosas ramas.

A un costado del edificio
municipal se encuentra la iglesia de
Nuestra Señora de la Merced. El
obispo Manuel de Alday creó esta
parroquia en la Hacienda Nancagua
en 1769, tomando posesión de ella
Miguel de Peredo en 1770.  Años más
tarde, en 1885, la iglesia fue reparada
con aportes de doña Juana Ross,
quien mandó embaldosar toda la
superficie de la nave para que los
inquilinos también pudiesen disfrutar
de algunas comodidades. Luego del
terremoto de 1906, esta iglesia
nuevamente fue refaccionada y
reparada.

En toda la localidad se
evidencian los ejemplos de la
arquitectura típica del siglo XIX: casas
con fachada continua y techos de
tejas a dos aguas. Las calles del
pueblo han sido plantadas con
naranjos y constituyen el sello
característ ico de Nancagua.

Para salir de Nancagua, tome la
calle José Domingo Jaramillo y
continúe hacia el sur, cruzando la ruta
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I - 5 0  y  t o m e
finalmente la ruta I-82,

camino a Puquillay.

Por la ruta I-82, al cabo de unos
3,5 kilómetros, se encontrará con la
bifurcación entre Puquillay  y
Chépica; tome la ruta de la izquierda
(I-810), avance por 1,5 kilómetros
hasta llegar a los faldeos del cerro
Puquillay. Aquí se ubica el Hito N° 4,
correspondiente al Santuario de La
Virgen de Puquillay, ubicado
aproximadamente cinco kilómetros
al sur de Nancagua. Esta construcción
que data de 1908 no estuvo exenta
de problemas; entre estos, la dificultad
de subir la pesada imagen de La
Virgen, que medía tres metros de alto
y estaba forjada en fierro bronceado.
El problema se resolvió con el auxilio
de los feligreses que construyeron un
camino empedrado por el cual los
bueyes arrastraron la imagen hasta
la cima. El artífice de esta titánica obra
fue Eufrasio Montero, párroco de
Nancagua en aquel entonces.

Desde la cima del santuario se
ofrece al espectador un asombroso
panorama: hacia el Este, la Cordillera
de los Andes con sus picachos
nevados; al Norte, los cerros de Yáquil
y Apalta; al pie del cerro se observa
el valle, rico en viñedos y árboles
frutales, atravesado por el río
Tinguiririca; en las laderas de los cerros
destaca la presencia de rocas y
matorral esclerófilo, predominando
el quisco (Echinopsis chilensis).

Para salir de Puquillay y
continuar el hermoso recorrido,

Puquillay and Chépica. Take the road
to the left (I-80), go along for 1.5 km
until you reach the skirt of Puquillay
hill. Here you will find Guide Post
Nº4 Santuario de la Virgen de
Puquillay, which is about 5 km
south from Nancagua. This shrine is
from 1908 and its constructiuon
posed some problems, among
others, the placement of the Virgin
which is a 3mt iron forged statue .
The problem was solved with the
help of the congregation who built
a stone road along  which  oxen
pulled the statue to the top. The man
behind this titanic enterprise was
Eufrasio Montero, who was then
priest of  Nancagua.

From the highest point at the
shrine you can enjoy the view; to the
east there is the Cordillera the los
Andes with its snowed peaks, to the
north the Yáquil and Apalta hills. At
the skirt of the hill there is the valley
which crossed by the Tinguiririca
river gives life to vine yards and fruit
trees. On the slopes of the hills one
can see rocks and esclerophyllus
forest where quisco trees (Echinopsis
chilensis) dominate.
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To leave Puquillay and continue
with this beautiful trail, retake the
road for 1.5 km to I-82 road, cross
the Uva Blanca bridge and enjoy the
rural landscape. After approximately
5 km you will get to Guide Post
Nº 5, Centro Histórico del Poblado
de Chépica . The word comes from
the Mapuche word “Chedpica” which
means weed. The town has 13.857
inhabitants and its origins are in the
estate by the same name. In 1875 it
became a village and in 1891 it
became a municipality. Houses were
built following the road between
Chimbarongo and the coast and just
as it is stated in the book “Las
Fachadas de Chépica se Pintan de
Colores” (Chepica´s facades are

rehaga el camino por 1,5 kilómetros
hasta la ruta I-82, cruce el puente Uva
Blanca y disfrute de la belleza del
p a i s a j e  r u r a l . A l  r e c o r r e r
aproximadamente 10 kilómetros,
usted accederá al Hito N°5 que
corresponde al Centro Histórico del
Poblado de Chépica. Su etimología
se encuentra en el vocablo mapuche
“Chedpica”, que se refiere a las
malezas desagradables (pasto o
grama). El origen del poblado, que
hoy en día posee 13.857 habitantes,
proviene de la hacienda del mismo
nombre. A partir de 1875 pasó a
convertirse en villa y en 1891 se
transformó en comuna. Las viviendas
surgieron siguiendo el camino que
unía la localidad de Chimbarongo
con el sector costero y, tal  como se
cita en el libro “Las Fachadas de
Chépica se Pintan de Colores”, el
camino rural se llenó de casas
a ambos lados con sus
fachadas abiertas a
la típica calle
larga. Llama la
a t e n c i ó n  e l
ordenamiento
de sus calles que no
t i e n e  n i n g u n a
correspondencia
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painted in colors), the rural road has
many houses alongside it. These
houses have the typical sidewalk
facing façade. The street of this town
do not follow the typical Spanish
grid system. The architecture of  the
houses, corridors and  terraced
houses give the sensation of a
roofed sidewalk which protects
pedestrians from sun and rain.

Amongst the public buildings
mention must be made of  the town
hall with a “U” shaped plant and
neoclassical façade. The parish
buildings and parish house are also
interesting and amongst the ridge
roofs raises  the  bell tower. The
church was originally built 5 km
from Chépica in the San Antonio
estate. In 1860 some land was
donated and the church could be
moved to town in 1875. It had to be
rebuilt after the 1906 earthquake.

A couple of blocks away from
downtown, walking along 18 de
Septiembre street you can get to
Casa Gabarda (former Casa Massa)
built in 1910. This house breaks with
the traditional style predominant in
the area. It has two floors, a long
sidewalk facing façade and a
hanging balcony. Its unusual and
mixed decorative elements make
this house unique and give it an
eclectic look. To leave this area go
along 18 de Septiembre until road I-
89 which will lead you to Santa Cruz.

Fro m  C h é p i ca  g o  o n  f o r
approximately 16 km until Santa
Cruz following I-89 road. Along this
part of the trail you will see the fertile
fields of the Colchagua valley,
planted mainly with vineyards. We
strongly suggest to visit the shops
from this vineyards where you will
be able to taste the quality and
variety of the wines produced in the
area. Road I-89 becomes Ramón
Sanfurgo as it goes through the
urban area of Santa Cruz. Turn left
on the corner of Avenida Errázuriz
and cross Tinguiririca river, turn left
again on Pacífico Marín street until

con el tradicional patrón de damero
español. La arquitectura de sus casas,
corredor y fachada continua
asemejan a una vereda techada,
protegiendo al transeúnte de la lluvia
y los rayos del sol.

Entre los edificios públicos,
resalta la municipalidad con planta
en forma de “U” y con un frontis de
marcado estilo neoclásico. También
son interesantes los edificios de la
parroquia y la casa parroquial en los
que surge la torre del campanario
entre los techos a dos aguas. La
parroquia originalmente fue
construida en 1825 y se ubicó a 5
kilómetros de Chépica, en la estancia
San Antonio. En 1860 se obtuvo una
donación de terrenos y en 1875 la
iglesia fue trasladada al pueblo. La
iglesia debió ser reconstruida luego
del terremoto de 1906.

Alejándose un par de cuadras
del sector céntrico, por la calle 18 de
Septiembre, se llega a la Casa
Gabarda (ex Casa Massa) construida
en 1910. Resalta porque rompe con
el estilo predominante de la zona;
posee dos pisos, línea continua hacia
la calle y un balcón corrido en el
segundo nivel; los elementos
decorativos dispares la hacen  única
y le brindan una fisonomía más bien
ecléctica. Para salir de este sector
continúe 18 de Septiembre hasta
alcanzar la ruta I-89 que lo conducirá
a Santa Cruz.

Desde Chépica, avance unos 16
kilómetros hasta Santa Cruz
siguiendo la ruta I-89;  a lo largo de
este recorrido, observará los fértiles
campos del valle de Colchagua
plantados principalmente con viñas,
le sugerimos visitar los centros de
ventas de estas viñas, donde podrá
degustar la calidad y variedad de los
vinos producidos en el valle de
Colchagua. La ruta I-89, en la zona
urbana de Santa Cruz, pasa a llamarse
calle Ramón Sanfurgo; en la esquina
de la Avenida Errázuriz, doble a la
izquierda y cruce el río Tinguiririca,
nuevamente doble a la izquierda por
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you get to Santa Cruz train railroad
station. As part of the Ruta del Vino
(Wine Trail) this station was fully
restored to its original splendor. The
aim was to use it as one of the
stations for the Tren del Vino (Wine
Train).  Some 100 mts.  To the right
of  the station there is a workshop
which restores old carriages and
where the artisans use techniques
which have been passed on from
generation to generation.

Take Avenida Errázuriz and go
back to Santa Cruz, turn right at the
gas station and you will get to the
Casco Histórico de Santa Cruz,
Guide Post Nº6.  Santa Cruz de
Unco (Unco means shelter in
Mapudungún) has its origins in a
crossing of the roads  to the coast,
people used to stop  here to rest,
 pray or  see to their horses and thus
a few houses were built and slowly
the area became a village.  At the

end of the 18th century  the owners
o f  s t a t e s  b u i l t  h o u s e s

following the  Castilian
tradition,  houses

that took a
quarter

la calle Pacífico Marín hasta llegar a
la  estación de ferrocarriles de Santa
Cruz, la cual en el marco de la
implementación de la Ruta del Vino,
fue restaurada resaltándose los
elementos característicos de su
belleza original, con el fin de
convertirla en una de las estaciones
obligadas del recorrido del Tren del
Vino. Además, a unos 100 metros a
la derecha de la estación, se
encuentra un taller de restauración
de carruajes antiguos donde el
artesano emplea las antiguas
técnicas de construcción que han
sido traspasadas de generación en
generación.

Retorne hacia el pueblo de
Santa Cruz por la Avenida

Errázuriz, doble hacia
la derecha en la

e s t a c i ó n
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the triangular plaza placed across
from it : The church and the plaza
are the vertex of a triangle formed
by Los Aromos, Las Acacias and Las
Achiras streets. This placed was
named Zona Típica  on May 16th

2003 due to its architecture and
picturesque landscape which give it
a cultural identity worth preserving.
The owners of the houses in the
protected area must therefore keep
their original design.

There was no urban plan since
the town developed following pre
existing roads. In this town the long
sections of adobe houses with their
facades to the sidewalk are an
important feature. They follow the
road as it twist and turns and  the
geographical forms which gives
Lolol an especial rural colonial
appeal. Some decorative elements
such as wooden plinths, pillars and
eaves are worth noticing. This typical
architecture is complemented by
street lamps which before electricity
worked on carbide.

The church and the parish
house in Lolol are interesting to visit.
The Natividad de la Santísima Virgen
de la Merced parish was created in
1824 and the present church was
built between 1914 and 1918.  The
parish house has the characteristic
sidewalk facing corridors. Another
building worth mentioning is the
town council , it  also has the
characteristic architecture of the

una de las más grandes de la región.
La expansión y esplendor  de esta
hacienda, así como de otras en la
zona, se debió a la apertura de los
mercados de trigo de Australia,
California y Gran Bretaña en la
segunda mitad del siglo XIX.

 El centro histórico de Lolol se
estructura en torno a la iglesia de la
Santísima Natividad de la Virgen de
la Merced y la plaza triangular
ubicada al frente. La iglesia y la plaza
forman el vértice de un triángulo
cuyos lados están conformados por
las calles Los Aromos, Las Acacias y
Las Achiras; este sector fue declarado
Zona Típica el 16 de mayo del año
2003, debido a su arquitectura y
paisaje pintoresco, que le dan una
identidad cultural que merece ser
conservada. Por ello los propietarios
de las casas ubicadas en la zona
protegidas deben conservar su
diseño original.

La trama urbana es libre ya que
sigue los caminos preexistentes. El
poblado se caracteriza por los largos
tramos de viviendas de adobe con
corredor a la calle, siguiendo las
curvas del camino y los accidentes
geográficos, lo que le confiere a Lolol
un atractivo singular propio del
mundo rural colonial. Llama la
atención del visitante algunos
elementos decorativos como zócalos
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them have been removed), there are
still wooden bridges and of course
the simple architecture with the
outside corridors which have some
benches for pedestrian to sit on. Dry
farming  and the little family
vegetable gardens are also part of
the rural atmosphere.

From San Pedro de Alcántara
take the same road that took you to
town and go back to road I-72, north
bound for about 33 km until  you get
to Pumanque, Guide Post Nº 11.
The name of this municipality is from
Mapudungun language and it
means “many Condors”. This is
another example of a typical rural
village, with a simple architecture
that takes you back in time as you
look at the traditional terraced
houses with their open corridor   and
their beautifully decorated wooden
pillars.

A m o n g s t  t h e  i n t e r e s t i n g
features on its historical centre is the
Virgen del Rosario parish. The first
data that is kept about this church
give evidence of the bishop’s visit to
Nuestra Señora del Rosario chapel
in 1767 and a census conducted  in
1787. The parish was probably built
in 1824 and given the name of
Virgen del Rosario which image
dating from 1700 was probably
brought from Cuzco by the owner of
the Pumanque state Mrs. Mariana
Castillo de Valenzuela. The original
church had adobe walls, a thatched
roof and dirt floor. It was rebuilt in
1913 and restored after the 1985
earthquake.

The legend tells that Mrs.
Francisca Segura is buried in the
Pumanque church, she was the
mother of Juan Esteban Rodriguez,
son of Manuel Rodriguez. It is said
that this guerrilla man, came to
Pumanque as a spy. This character
is usually covered in a veil of mystery
since he many times had to act on
disguise to carry on his espionage
missions. Story goes that he once
pretended to be a drunken peasant

estaba formando en los alrededores
del convento. En los primeros años
de la república el convento ya es
centenario como lo son las palmas
que lo caracterizan. En el huerto
abundaban los frutales y se cultivaba
una viña. Sin embargo, en los
primeros años del siglo XX una
crecida del estero arrasó con el viejo
caserío y dejó en malas condiciones
el convento, cuya iglesia fue
finalmente destruida por el
terremoto de 1906. La construcción
de la iglesia actual data posiblemente
de 1908. Por aquellos años los
franciscanos hicieron abandono del
lugar. El pueblo fue reconstruido en
una explanada alta en la ribera sur
del estero.

Esta localidad, bastante alejada
de los grandes centros poblados, se
caracteriza por mantener de forma
relativamente intacta su enorme
encanto rural reflejado en algunos
detalles en las calles, como los faroles
que datan del siglo pasado (pese a
que algunos han sido renovados), los
puentes de madera que aún se
conservan y su sencilla arquitectura
donde predominan los corredores
exteriores con algunos bancos que
invitan al transeúnte al descanso en
un entorno rural caracterizado por
los cultivos de secano y las pequeñas
huertas para el consumo familiar que
poseen los campesinos de la zona.

Desde San Pedro de Alcántara
retorne por el mismo camino hasta
la ruta I-72, siguiendo la dirección
norte por aproximadamente 33
kilómetros, hasta acceder a la
Localidad de Pumanque, cuyo
centro histórico corresponde al Hito
N°11; el nombre de esta comuna
proviene del mapudungún y quiere
decir “muchos cóndores”. Esta
localidad es otro ejemplo del típico
poblado rural, con una arquitectura
sencilla que evoca el pasado y se
caracteriza por conservar los rasgos
tradicionales de la casa de fachada
continua con corredores expuestos,
destacando el trabajo de carpintería
en los detalles de los pilares.
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on a stock to deceive the ones
following him. He once  assaulted
Melipilla  and then did the same in
San Fernando. In one of his trips he
probably went to Pumanque and
met Ms. Francisca Segura.

Around the historical centre you can
visit areas of incredible rural charm
where small scale farms produce
honey, spirit and chicha  (fermented
grape juice) and several handcrafts
are made  such as osier hats and
mantas from the coast (shor t
ponchos worn by men).

To  l e a ve  Pu m a n q u e  t a ke
Manuel Rodriguez Avenue and go
along I-60 road for about 21 km
until you come to the crossing with
Población, where you must turn
towards the coast by taking I-50
road that leads to Pichilemu.
Through this part of the trail you will
be able to see areas with fruit trees
and cereal plantations and you will
notice the reduction or land devoted
to vineyards. One can only notice
the formations that gradually
indicate the presence of  Cordillera
de la Costa and the start of a
beautiful landscape influenced by
the coast and the presence of
foreign trees such as pine and
e u c a l y p t u s . T h e r e  a r e  a l s o

D e n t r o  d e  l o s  r a s g o s
interesantes de su centro histórico,
se encuentra la parroquia de la
Virgen del Rosario. Los primeros

antecedentes que se tienen de esta
iglesia son la visita obispal a la capilla
de Nuestra Señora del Rosario en
1767 y el censo de población de
1787. La parroquia habría sido
construida en 1824 bajo el título de
la Virgen del Rosario, cuya
imagen, que data del año 1700
aproximadamente, habría sido traída
desde el Cuzco por la dueña de la
hacienda Pumanque, doña Mariana
Castillo viuda de Valenzuela. La iglesia
original poseía paredes de adobe,
techo de paja y piso de tierra; en 1913
la iglesia fue reconstruida, siendo
retocada luego del terremoto de
1985.

La leyenda dice que en la
parroquia de Pumanque descansan
los restos de doña Francisca Segura,
quien fue la madre de Juan Esteban
Rodríguez, hijo de Manuel Rodríguez.
Cuenta la historia que el guerrillero,
en su calidad de espía, recorrió las
tierras de Pumanque. Este personaje
se envuelve con un halo místico, ya
que muchas veces tuvo que
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las zonas bajas próximas a las
desembocaduras de los cursos de
agua cercanos, formando lagunas y
pantanos. Estos humedales amparan
una importante diversidad biológica
y en muchos casos constituyen
albergues para aquellas especies
seriamente amenazadas, principal-
mente aves, muchas de las cuales son
especies migratorias que vienen
desde el hemisferio norte y que
anidan en este humedal y otros de
la zona, transformando el sector en
un importante corredor biológico
para la fauna silvestre, un regulador
climático y una fuente de agua para
diferentes usos. Entre las especies de
aves que son posibles de avistar en
la zona encontramos cisnes de cuello
negro (Cygnus melancoryphus),
águilas pescadoras (Pandion haliaetus
carolinensis), taguas (Fulica armillata),
 garzas grandes  (Casmerodius albus
egretta), garzas cucas (Ardea cocoi)
-que están en peligro de extinción-,
gaviotas garuma (Larus modestus) y
variadas especies de patos silvestres.

now used as a tourist information
center. Near the station you will be
able to see part of  Pichilemu
wetlands, formed at the lower lands
near the  river mouth and  where
lagoons and marshes are developed.
The wetlands host a large variety of
life and are a shelter for some
s e r i o u s l y  t h r e a t e n e d  s p e c i e s,
especially birds, some are from the
area and many others migrate from
the north hemisphere to nest. This
area works as a climate regulator
and a water source for different
purposes. Amongst the birds species
that are possible to watch are
b l a c k  n e c k  s w a n s  ( C y g n u s
melancoryphus), fishing eagles
(Pandion haliaetus carolinensis),
taguas (Fulica armillata), large
heron (Casmerodius albus egretta),
cocas heros (Ardea cocoi) –in danger
of extinction-, garuma seagull (Larus
modestus) and several species of
wild ducks.
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Hitos Guide Posts

Español English

Nombre: Casona Hacienda Manantiales

Lugar: Placilla

Atractivos:  Pueblo histórico, iglesia

típica.

Coordenadas: 6.167.318 N – 313.340 E

(UTM PSAD 56)

Altitud (msnm): 282 m

Kilómetro: Desde San Fernando, 15 km

1

Español English
3

Name: Centro Histórico de Nancagua

Place: Nancagua

Interesting Sights: Historical-cultural

places

Coordinates:

6.163.690 N – 298.120 E (UTM PSAD 56)

Elevation (masl): 208 m

Kilometer: 35 km

Nombre: Centro Histórico de Nancagua

Lugar: Nancagua

Atractivos: interés histórico-cultural

Coordenadas: 6.163.690 N – 298.120 E

(UTM PSAD 56)

Altitud (msnm) : 208 m

Kilómetro: 35 km

Name: Casona Hacienda Manantiales

Place:Placilla

Interesting Sights: Historical Town,

typical church

Coordinates:

6.167.318 N – 313.340 E (UTM PSAD 56)

Elevation (masl): 282 m

Kilometer: 15 km from San Fernando
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